
ПРОЛЕТАРСКИЙ ПИСАТЕЛЬ
ГОРЬКОВСКАЯ

МЕДАЛЬ
ЛЕНИНГРАД. (КОРР. ТАСС). Вы-

пуск памятной бронзовой медали,

посвященной А. М. Горькому, за-

вершил Ленинградский монетный

Двор.

На лицевой стороне медали

скульптор Алексей Королюк запе-

чатлел великого пролетарского

писателя в пору его творческой

зрелости. Рядом даты: «1868—1968

годы». На оборотной стороне —

слова: «Горький. 100 лет со дня

рождения».

Большая часть тиража памят-

ной медали направлена в Москву

и   Горьний.

В. И. Ленин и А. М. Горький в

1920 году.

Рисунок художника   П. Ва-
сильева.

Фотохроника ТАСС

Рассказывает главный ре-

жиссер академического теат-

ра драмы им. Хамзы Т. У.
ХОДЖАЕВ.

Театр имени Хамзы является
своеобразной лабораторией уз-,
бекского драматического искус-
ства. Здесь осуществляется сце-
ническое воплощение лучших
образцов мировой классики.
Шекспир и Шиллер, Мольер и
Гоголь, Чехов и Горький сыгра-
ли и продолжают играть боль-
шую роль не только в деле оз-
накомления узбекского зрителя
с гуманистическим наследием
прошлого, но и в становлении
театральных принципов, актер-
ского мастерства, в повышении
профессионального уровня на-
ционального театра в целом.
Мировая классика — это те вы-
соты творческого дерзания, ко-
торые позволили узбекским мас-
терам сцены за сравнительно
короткий срок создать прочный
профессиональный коллектив и

сплотить вокруг него широкого
зрителя. С другой стороны, во-
площение лучших образцов те-
атрального гения несомненно и
благотворно влияет на современ-
ную узбекскую драматургию,
укрепляет в ней реалистическое
начало, ставит ее перед лицом
высоких требований и ответст-
венных задач.

С драматургией М. Горького
узбекский зритель впервые поз-

накомился в 1933 году. Если
учесть, что    первое    поколение

ОРЬКИИ
УЗБЕКСКАЯ ЛИТЕРАТУРА

ПРИОБЩЕНИЕ УЗБЕКСКОЙ
СОВЕТСКОЙ ЛИТЕРАТУ-

РЫ к методу социалистического
реализма связано в первую оче-
редь с изучением и освещением
Творчества великого пролетарско-
го художника М. Горького. «У М.
Горького, — писал впоследствии
Абдулла Каххар, — мы учились
революционной  романтике».

Не овладев еще достаточно хо-
рошо русским языком, старшее
поколение узбекских советских пи-
сателей — Абдулла Кадыри,
Айбек, Хамид Алимджан, Чолпан,
Абдулла Каххар, Хусайн Шамс,
Айдын, Гафур Гулям и другие,
пользуясь словарем, преодолевая
тысячи трудностей, шаг за шагом
осваивали творчество великого
художника. Многие из них стали
первыми переводчиками произве-
дений М. Горького.

«Я только начинал свои пер-
вые шаги в литературе, когда в
мою жизнь, осветив ее, словно
солнце, вошел Горький», —- гово-
рит Айбек. На Айбека произвела
глубокое впечатление революци-
онная романтика М. Горького.
Следы воздействия писателя на
его творчество без труда можно
обнаружить в таких романтических
поэмах, как «Месть», «Джура-
Кафир» и других.

Знакомство Хамида Алимджана
с М. Горьким началось с «Моих
университетов». «В первый раз
понял я, какой могучей силой воз-
действия может обладать книга.
В моем представлении самой ве^
ликой книгой вселенной была эта.
И это убеждение потянуло меня к
произведениям Горького». И да-
лее: «Роман М. Горького «Мать»
в сравнении с «Моими университе-
тами» в моем представлении по-
казался огромной горой перед
слоном».

На первый взгляд, может пока-
заться странным столь резкое
противопоставление «Моих универ-
ситетов» роману «Мать». Но по-
нять это нетрудно. Хамид Алимд-
жан — поэт острой политиче-
ской мысли, острых политических
и гражданских тем, и, оценивая
роман Горького, он исходит в пер-
вую очередь из того огромного
политико-агитационного значения,
которое имела «Мать» в развитии

революционного самосознания про-

летариата. «Книга эта, — пишет

он, — воссоздавала историю борь-
бы рабочего класса России про-

тив эксплуататорского строя. Кни-
га эта была учителем миллионов,

руководителем    заблудших,    сбив-

і -.ни
шихся с. пути. Книга эта была в
состоянии придать ревйякщионным
устремлениям человека такую же
силу, какую может прлугать зеле-
ным саженцам тысяча ,.Т|рививок».

Именно поэтому, вбёдавая дол-
жное «Моим университетам», Ха-
мид Алимджан оптимально высо-
ко оценивает роман «Мать». Для
него, как и для других .узбекских
советских художников, эм. Горь-
кий стал «властителем >дум», оп-
ределившим эстетически отноше-
ние их творчества к действитель-
ности.

К началу 30-х годов относится
перевод Чолпаном романа «Мать»
на узбекский язык. В это время
Чолпан шил и работал в Москве.
Перевод романа он по частям от-
правлял в Ташкент для публика-
ции. По свидетельству современ-
ников, интерес к роману М. Горь-
кого «Мать» был столь велик,
что перввод Чолпана прочитывал-
ся еще в рукописи и гранках не-
терпеливыми любителями литера-

туры, большая часть которых бы-
ла писателями  и  поэтами.

«Я отношусь к числу тех, — с

гордостью писал Чолпан, — кому

выпала честь перевести самое мо-

гучее  и  основополагающее  произ-

СЛОВО-
ЛИТЕРАТОРАМ

НАЗИР САФАРОВ,
ДРАМАТУРГ

КАМИЛЬ
ЯШЕН,

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ПРАВЛЕНИЯ
СОЮЗА ПИСАТЕЛЕЙ УЗБЕКИСТАНА

Это было в Москве весной 1935
года на пленуме Союза писателей,
где я, молодой драматург, должен
был выступить. В президиуме си-
дел Алексей Максимович. Очень
высокий, худой, сутулый, слегка
покашливая в кулак, он внима-
тельно слушал каждого оратора.
Смутно помню, как я поднялся на
трибуну, как говорил, зато никогда
не забуду следующее: в середине
моей речи раздается гром аплодис-
ментов. Смущенно оглядываюсь на
президиум, вижу Алексея Макси-
мовича, который тоже аплодирует
и одобрительно кивает мне. Я рас-
сказывал о создании в республике
драматических театров, о том, с
каким глубоким пониманием и
восторгом встречают узбекские
зрители, вчерашние неграмотные
дехкане и кустари мироЕуго класси-
ку. И этому, стоя, аплодировал
Горький.

Прямое влияние Горького на
становление национальных литера-
тур давно уже доказано. Я же был
свидетелем того, как под воздейст-
вием большого художника и чело-
века рождались многие произведе-
ния узбекской литературы: рево-
люционные стихи Гайрати, «Кукан-
батрак» Гафура Гуляма, первые
поэмы Айбека, замечательные ро-
маны Садриддина Айни, который
писал не только на таджикском, но
и на узбекском языке.

Алексей Максимович много сил
и времени отдавал делу развития
национальных литератур. Поэто-
му, наверно, и мы, молодые писа-
тели из республик, тянулись к не-
му, как зеленые саженцы к свету
и теплу. Он вошел в нашу жизнь,
как приходит, может быть, только
большая юношеская любовь.

ДЕСЯТИЛЕТИЯ прошли

с тех пор, как 8 Мо-
скве собрались на свой
первый             всесоюзный
съезд писатели Совет-
ской страны, как с три-
буны съезда звучал док-
лад Алексея Максимови-
ча Горького. Но тан впе-
чатляюще было выступ-
ление зачинателя рево-
люционной литературы
Страны Советов, а обая-
ние его редкой натуры
так велико, что и сегод-
ня я ничего не забыл и
Горький встает передо

мной, как живой.
Мне посчастливилось

быть участником перво-
го съезда — его делега-
том от писательской ор-
ганизации      Узбекистана.

Вместе с Гафуром Гуля-
мом, Айдын Сабировой,
Гайрати, Рахматом Мад-
жиди и нашими собра-
тьями из других нацио-
нальных республик слу-
шали мы великого про-
летарского писателя. Он
любил людей, верил в

них. Всю жизнь светило
ему зажженное им са-
мим сердце гордого и
смелого  Данко.

Помню, Алексей Мак-
симович, говоря о путях
развития нашей молодой
литературы, подчерки-

вал необходимость воспе-

вать человека труда, со-
зидателя. Он говорил:

«Основным героем наших
книг мы должны избрать
труд, т. е. человека, ор-

ганизуемого процессами
труда, который у нас

вооружен    всей     мощью

ЭРКИН ВАХИДОВ,
ПОЭТ, ЛАУРЕАТ ПРЕМИИ КОМСОМОЛА УЗБЕКИСТАНА

От жизни чГорького, от его судьбы, его имени неотде-
лимы борьба за мир во всем мире, борьба против фашиз-
ма. «С кем вы, мастера культуры?» — спрашивал проле-
тарский писатель, и слова эти, вопрос этот сегодня зву-
чит с прежней силой, в них — жгучие проблемы совре-
менного творческого процесса, современной культуры.

Хотя мы всегда говорим о Горьком преимущественно
как о прозаике и драматурге, мы знаем и любим его сти-
хи, поэмы. Помню, б школе, а потом в университете за-
читывался я его поэмой «Девушка и Смерть». И пусть
не поэзия была главным делом его жизни — все равно
у него учатся и поэты. Мои молодые друзья вместе со
мной восхищаются бессмертными творениями Алексея
Максимовича Горького, учатся у него точности и емко-
сти слова, любви к языку, который дан тебе твоим наро-
дом. Нам радостно сознавать, что Горький способство-
вал развитию советской литературы как литературы
многонациональной, социалистической.

Все мы учимся у корифея советской литературы тому,
как надо служить своим творчеством народу. Трудно
сказать, как конкретно сказывается влияние писателя
на каждого из нас. но в одном я убежден: узбекская про-
за, поэзия, драматургия не достигли бы сегодняшнего
уровня развития, не будь благотворного влияния Горь-
кого на всю многонациональную литературу Советской
страны.

современной техники...

Мы должны выучиться
понимать труд, как твор-

чество...». Слова эти и се-

годня звучат таи, как

будто они только были
сказаны.

Целые поколения ре-

волюционеров воспиты-
вались на романе Горь-
кого «Мать». Верно, что

никогда не перестанут

звучать на нашей земле
«Песня о Буревестнике»
и «Песня о Соколе». Те-
ма революции всегда

вдохновляла нас, учени-

ков и последователей

Горького. Когда я писал

свои пьесы «Заря Восто-
ка», «Пробуждение», я

всегда как бы видел пе-

ред собой облик гениаль-

ного художнина земли

русской, стремился хотя

бы в самом главном сле-

довать его заветам, его

высоким нравственным

идеалам.

ведение Горького «Мать». О ка-
честве перевода скажут другие; я
же скажу только это: языку худо-
жественной прозы я начал учить-
ся у Горького, он, по-моему, лю-
бит язык, которым пишет, и хочет
видеть его свободным от каких-
либо недостатков».

Не случайно обращение Чолпа-
на к переводу романа «Мать». Ему
оказалась близкой и родной горь-
ковская тема женщины, женщины-
матери, как самого прекрасного в
жизни. Родившись на узбекском
языке, роман «Мать» оказал бла-
готворное влияние на развитие
всей узбекской советской лите-
ратуры.

«Наши писатели росли на горь-
ковских традициях, — писал Мак-
суд Шейхзаде. — У Горького
учились психологическому анали-
зу и правдивости описания Абдул-
ла Каххар (роман «Мираж»), на-
родности и типизации — Айбек
«Священная кровь»)', остроте по-

ложений и увлекательному пост-
роению сюжета — Гафур Гу-
лям (рассказы).

Симптоматично и признание соз-
дателя первых социальных рома-
нов узбекской литературы Хусаи-
на Шамсы. Два раза я прочел
«Мать». Это произведение, поми-
мо своего совершенства, легкости
в чтении и замечательной переда-
чи исторических фактов, научило
меня, как нужно писать. Во вре-
мя работы над романом «Право»
(ХУЧУЧ) . я всегда имел роман
«Мать» под рукой и учился у Горь-
кого».

Влияние М. Горького на лите-

ратуру XX века объясняется тем,

что его творчество наиболее пол-

но выразило сущность и тенден-

цию развития нашей эпохи — эпо-

хи революционных бурь и сверше-

ний.
Когда вопрос касается Айбека,

Хамида Алимджана, Чолпана, Ху-
саина Шамсы и других мастеров,
можно с полной уверенностью го-
ворить о влиянии великого проле-
тарского художника на их твор-
чество. Гораздо сложнее решить
вопрос о воздействии М. Горького
на Хамзу («Бай и батрак»), Аб-
дуллу Кадыри («Минувшие дни»,
«Скорпион из алтаря»). Видимо,
здесь больше сказалось влияние
самой революционной атмосферы
двадцатых годов, полной роман-
тического воодушевления и энту-
зиазма. И рождению образов Джа-
мили и Гафура («Бай и батрак»),
Атабека и Кумиш («Минувшие
дни»), Анвара и Рано («Скорпион
из алтаря») способствовало само
время, насыщенное революцион-
ной романтикой великих дел и
свершений.

Без освоения революционной
романтики как органической час-
ти метода социалистического реа-

лизма были бы невозможны соци-

альная драма Хамзы «Бай и бат-
рак», первый в узбекской лите-

ратуре идеологический роман «Ми-
раж» Абдуллы Каххара, роман

«Минувшие дни» и «Скорпион из

алтаря» Абдуллы Кадыри, «Свя-
щенная кровь» Айбека, «Нурхон»
Камиля Яшена, романтическая
трилогия Шарафа Рашидова («По-
бедители», «Сильнее бури», «Мо-
гучая волна»); «Рождение» Аска-
да Мухтара, «Смятение» Адыла
Якубова, «Мои сокровища» и

«Черноглазые» Примкула Кады-
рова.

Прошло много лет, но в

нашем сознании все еще живы об-
разы, созданные творческим гени-
ем М. Горького. Воображением
читателя воспринимаются, как жи-
вые, реальные фигуры, и Ларра,
ставший тенью и скитающийся по
земле, не находя себе приюта; и
Данко, разорвавший грудь и пы-
лающим, как солнце, сердцем ос-
ветивший путь людям; и Девушка,
победившая своей любовью
Смерть.

Каждый художник, создавая
образ положительного героя, не-
вольно соприкасается с М. Горь-
ким. Ибо за каждым положитель-
ным героем стоят их предтечи —

Данко, Павел Власов, Ниловна.
Так было в русской советской

литературе, когда Николай Ост-
ровский создавал образ Павла
Корчагина. Так было в 20-е годы,
когда Айбек создавал образы Хал-
ходжи и Лейлих-хан («Месть»).
Так было в 30-е годы, когда Аб-
дулла Каххар создавал образы
Кенджи. Эхсана, Теши («Ми-
раж») .Так было в 50-е годы, ког-
да Шараф Рашидов создавал об-
разы Айкиз («Сильнее бури»),
Пулата и Бахор («Могучая вол-
на»). Так было в 60-е годы, Ког-
да Примкул Кадыров создавал
героев повести «Мои сокровища»,
а Адыл Якубов героев «Смяте-
ния».

Верные завоеваниям Октября,
узбекские писатели продолжают
революционные традиции великого
мастера пролетарской литерату-
ры.

Э. КАРИМОВ,
кандидат филологических на-

ук.

хамзинцев обосновалось на соб-
ственной сценической площадке
лишь в 1928 году, то можно
сказать, что первый горьковский
спектакль «Егор Булычов и дру-
гие», поставленный И. Ильяло-
вым, относился к начальному
этапу развития нашего театра.
На этом этапе опыта не хватало
как постановщикам, так и акте-
рам, а ведь ставить и играть
Горького не только ответствен-
но, но и трудно. В этом смысле
драматургия основоположника
социалистического реализма —

великолепная школа для театра.
Большой художник, тонкий пси-
холог, страстный гражданин —

он, вскрывая перед нами важ-
нейшие проблемы, ориентиро-
вался главным образом на внут-

ренний мир исполнителей, на

глубину их проникновения в ду-
ховный мир героев. Здесь внеш-
няя фабула заменена морально-
нравственными      конфликтами,

сюжет движется не вширь, «С
вглубь, все идет От героя и че-
рез него. Естественно, театру
понадобилось определенное вре-
мя: для того, . чтобы овладеть
материалом подобной сложно-

сти.
Две большие постановки пя-

тидесятых годов положили нача-
ло основательному и прочному
знакомству с Горьким. Это бы-
ли «Мещане» и «Васса Желез-
нова». Спектакли эти явились
не только свидетельством воз-
росшей зрелости коллектива.
Они вместе с тем и определили
на узбекской сцене горьковские
традиции. В настоящее время
театр подготовил драму «Вра-
ги». Этой пьесой мы встречаем
юбилей великого пролетарского
писателя.

Горького играют не только 18
театре им. Хамзы. Постепенно
горьковская драматургия овла-
девает рампами и других наци-
ональных сцен. Совсем недавно,
например, самаркандский кол-
лектив осуществил постановку
пьесы «На дне». Я уже говорил
о тех уроках актерской игры,
которые щедро рассыпаны в бо-
гатом наследии писателя. Не
удивительно поэтому, что к нему
постоянно обращаются наши те-
атральные педагоги. На учеб-
ной сцене Ташкентского теат-
рально-художественного инсти-
тута узбекскими группами осу-
ществлены такие сложные и
разнообразные постановки, как
«Последние», «Дети солнца»,
«Старик». На них успешно
учится наша театральная моло-
дежь, наща смена.

На снимке: сцена из спектакля «Мещане», поставленного
театром имени Хамзы. В .роли Поли — заслуженная артистка
республики Э. Маликбаева, в роли Ннла — народный артист
СССР А. Ходжаев.                                                                              . •$

Фото С. Каган.
:  ог

ВСЕГДА  С НАМИ
І/ТО из нас еще на школьной

Г* скамье не зачитывался «Сказ-
ками об Италии». Чье воображе-
ние не было потрясено и захваче-
но подвигом Данко, мужеством
гордого Сокола! В юности мы с
подругами горячо сочувствовали
вольнолюбивой Радде, соизмеря-
ли с ней свои характеры... И се-
годня мы совершаем в Горьком
все новые открытия, лучше по-
стигаем себя и окружающих, пол-
нее осмысливаем прошлое и насто-
ящее.

Я и мои сверстницы —полновла-
стные хозяйки своей судьбрі —не
забываем: рабство и покорность
были участью женщины старого
Востока и Азии. Игрушкою, заба-
вой, подобно ибсеновской Норе,
долго оставалась она в просве-
щенной Европе и на Западе. Тем
более, дорог нам    автор    романа

«Мать», сложивший , бессмертный
гимн Нилрвне —борцу с самодер-
жавием.

К. УБАИДУЛЛАЕВА,
агроном, секретарь   партко-
ма совхоза «Аккурган».

*     *    *

ГОРЬКИЛ не писал о дворцах.
*     Люди, дорогие его     сердцу,

ютились в хижинах.    Всю правду
рассказал   обществу писатель     о
тяжелом существовании    простых
тружеников.  Он не побоялся    по-
вести читателей     в трущ'овы Ку-
навинской слободы,   к    сброшен-
ным «на дно» жизни   обитателям
ночлежки . в сумрачный погреб, где
родился и жил Ленька из расска-
за    «Страсти-мордасти»,    малыш,
никогда  не  вид твший  солнца.    К
свети   и солнцу, ѵ к иной, достой-
ной    человека ж'узнн    не уставал

звать     трудящихся    буревестник
революции...

В нашей стране теперь уже не
может повториться горестная
судьба Леньки. Я и мои товара-,
щи по профессии, воздвигаем на-
стоящие дворцы для труда и уче-
бы, для занятий спортом и отды-
ха взрослых и детей. «Как счах т-
лив был бы увидеть их, как бы
гордился этим Алексей Максимо-
вич», — вот о чем думаю я се-
годня.

Рахим ЗИЯЕВ,
. заслуженный         строитель

. УзССР, бригадир комплекс-

ной бригады СУ-1 треста

№ 153 Главташкентстроя.

р ГО нельзя не любить. Без-
'—' мерно велико обаяние этого

человека, испытавшего на себе
едва ли не все виды и формы
самого изнурительного труда и

беспощадной эксплуатации.  Люди

всего мира услышали призыв Бу-
ревестника не мириться с наси'

лием, восставать протцв неспра-
ведливости.

Наследие писателя настолько

глубоко и всеобъемлюще, что

каждый, приникающий к этому

щедрому роднику, в состоянии
утолить свою жажду, найти со-

звучие лучшим своим устремле-
ниям, ответы на запросы.

В минуты усталости и упадка
духа, когда приходится особенно
нелегко, я раскрываю скромный
томик в темно-синей обложке. И
черпаю в нем силы для продол-
жения поисков и борьбы, бод-
рость для дальнейшего движения
по  тернистой  дороге знания.

С. ЮНУСОВ,
член-корреспондент Акаде-
мии наук. СССР.

только ЦИФРЫ
Как и всюду в нашей стране, в

Узбекистане горячо любят г.іоиз-
Еодския великого пролетарского
писателя Алексея Максимовича
Горького. Об этом красноречиво
говорят тиражи его книг, издава-
емых  в республике.

По данным Государственной
книжной палаты Узбекской ССР, с
1931 года на узбекском языне. вы-
пущено 50 названий горьковских
произведений. Их тираж — окопэ
миллиона экземпляров. Узбекские
читатели получили на родном
языке трехтомник избранных
произведений А. М. Горького, его
романы, повести, рассказы. Шесть
названий горьковских произведе-
ний изданы на каракалпакском
языке.

«Избранное», «Враги». «Дело Ао-
томоновых». «Мать», рассказы,
сказки — эти произведения выпу-
щены местными издательствами

на русском языке. Их тираж со-
ставляет несколько сотен тысяч
экземпляров.

^ " "
В библиотеке имени А. Навои открыта выставка произве-

дении А. М. Горького, посвященная 100-леіню со дня рождения
писаіеля. На снимке: у стендов выставки.

Фото А. Мальцева.
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